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Yenilik ve Eğitim Teknolojileri Genel Müdürlüğü
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Ankara ilinde faaliyette bulunan Çankaya Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi ingiliz
Dili ve Edebiyatı ile Mütercim Tercümanlık Bölüm Başkanhklarının öncülügünde. fakülĞnin
diğer bölümleri, Hazırlık okulu ve ortak Dersler koordinatörlüğü yabanıı Dil Birimi'nin
desteği ile Türkiye genelinde tüm resmi / özel lise öğrencilerine yönelik ''vI. yarahcı
yazın ve Çeviri yarı§masılr düzenleme isteğine iliskin ilgi yazı ve ekleri incelenmiştir.

Söz konusu etkinliğin; Türkiye Cumhuriyeti Anayasası, Milli Eğitim Temel Kanunu
ile Türk Milli Eğitiminin genel amaçlanna uygun olarak, ilgili yasal düzenlemelerde
belirtilen i[ke, esas ve amaçlara aykınhk teşkil etmeyecek şekilde, denetimleri ilgili okul,
il/ilçe milli eğitim müdürlükleri tarafından gerçekleştirilmek üzere, gönüllülfü esas=ına göre
yapılması hususunda bilgilerinizi ve gereğini rica ederim.
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(İı Miüüi Eğitim Müdürlüğü)
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E§§AY ToPIc (DENEME KONUSU)

"Whatever else haPPiness may be, it is neiıher in haüng nor in being, but in becoming. Happiness is in the
Pursuit itself, in the meaningful pursuit ofwhat is life-engaging and life-revealing, whİch is to say, in the idea of
becoming."

By taking into consideration the quotation given above, write a well-organized essay (300_35O words),in English,
on the idea ofhappine§s. The questions given below may help you contemplate on'the topic.

What is happiness?

How can you describe it?

Is it somelhing personal or social?

How is it achieved?

TEXT To BE TRANSLATED (ÇEvRir,ncnx ı.rıriN)

Is Everybody Happy?

We seem to be dedicated to the idea ofbuying our way to happiness. We shall all have made it to Heaven when we
possess enough. on the other hand, the forces of commerciaIism are hugely dedicated to making us deliberately
unhaPPY. Advertising is one ofour major industries, and advertising exists not to satisfy desires but to create them.
For üat matter, our whole economy is based on a dedicated insatiabitity. We are taught üat to possess is to be
happy, and ıhen we are made to want.

The idea "happiness," to be sure, will not sit still for easy definition: the best one can do is try to set some
extremes to the idea and then work in toward the middle. To think ofhappiness as acquisitive and competitive will
do to set the materialistic extreme. To think ofit as the idea one senses in, say, a holy man of India will do to set
the spirifual exheme. Is he a happy man? Perhaps his happiness is only another sort ofillusion. What is certain is
that his way of happiness would be torture to almost any Westem man. Yet these extrones will still serve to trame
the area within which all ofus must find some sort ofbalance.

Effort is the gist ofhappiness. There is no happiness except as we take on life-engaging difficulties. The
satisfactions we get from a lifetime depend on how high we choose our difficulties. The monal flaw in the
advertised version ofhappiness is in the fact that it purports to be effortless. We demand difficulty even in our
games. We demand it because wilhout difficulty lhere can be no game. A game is a way of making something hard
for the fun of it. The rules ofthe game are an arbitrary imposition ofdifIiculty. No di{ficulty, no fun.

The buyers and sellers at üe happiness-market seem too often to have lost their sense of the pleasure ofdifficulty.
lt is hard to know what they are playing, but it seems a dull game. And the Indian holy man seems dull to us
because he seems to be refusing to play anything at all. The Westem weakness may be in the illusion that
happiness can be bought. Perhaps the Eastem weakness is in the idea that there is such a thing as perfect
happiness.

Happiness is never more than partial. There are no pure states ofınankind. Whatever else happiness may be, it is
neither in having nor in being, but in becoming. Happiness is in the pursuit itselt, in the meaningful pursuit of
what is life-engaging and life-revealing, which is to say, in the idea ofbecoming. A nation is not measured by
what it possesses or wants to possess, but by what it wants to b€come and ultimately, by what it has become.

Adapted from "Is Everybody Happy?" By John Ciardi



çANKAvA üNivrnsirısi
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vI. vARATICI yAzIN !T çnvini yARIsMAsI sanrNa,ırgsi

çankaya universitesi Fen-Edebiyat Fakültesi bünyesinde, genç kuşaklara yaratıcı

yazarlığı ve edebi çeviriyi sevdirmek, öğencileri yabancı dil öğenmeye teşvik etmek,

öğenilen yabancı dilde yaratıcı anlatım olanaklannı keşfetmeye yönlendirmek ve yazınsal

yapıtlarla gençlere dil bilincini ve duyarlılığını kazandırmak amacıyla, ingiliz Dili ve

Edebiyatı ile Mütercim-Tercümanhk Bölümlerinin öncülügünde, Fen-Edebiyat Fakültesi'nin

Matematik-Bilgisayar ve Psikoloji Bölümleri, İngilizce Hazırlık Okulu ve Bölüm Dısı Dersler

koordinatörlüğü yabancı Dil Birimi'nin ortak çalışması olan yaratıcı yazın ve Çeviri
yarrsması düzenlenecektir.

20l 5 ylında 6.(altıncısı) gerçekleştirilecek olan ve Teması "Mutluluğun Peşinde" olarak

belirlenen "Yaratıcı Yazın ve Çeviri Yansması'nın

son katılım tarihi :3l MART 2015

:30 NİSAN 2015

:ll MAYIS 2015

Iki dalda ilk on'un açrklanması

canlı performans ve Final

olarak belirlenmistir.

YARIŞMACILAR YARIŞMAYA SADECE BİR DALDA VE BiR ESERLE
KATILABİLİRLER.
Yansma edebi tiirde deneme ve edebi çeviriye yönelik olarak Türkiye'dek,i tüm liselerdeki

öğenci yazarlann ve çevirmenlerin katılımına yönelik olarak iki dalda açılacaktır. Çeviri
dalında yarısmaya katılacak olan adaylar çevirecekleri metni httD://mtb.canka Ya.edu.tr

adresinden temin edebilir[er.



Yarısmanın Seçici Kurul Üyeleri

Çeviri Dalınd a

Doç.Dr.Ertuğrul KOÇ (Mütercim-Tercümanlık Bölümü, Bölüm Başkanı)
Yrd.Doç.Dr. Tevfik EKİZ (Mütercim-Tercümanlık Bölümü Öğetim Üyesi;
Yrd.Doç,Dr. Mustafa KIRCA (Mütercim-Tercümanlık Bölümü Öğretim Üyesi)
Yrd.Doç.Dr. Hande KAYNAK (Psikoloji Bölümü Öğretim Üyesi)
Yrd.Doç.Dr, A.Alev YEMENİCi 1vütercim-Tercümanlık Bölümü Öğetim Üyesi)
Dr. Bülent AKAT (Mütercim-Tercümanlık Bölümü Öğetim Görevlisi)
Dr. Özkan ÇAKIRLAR (Mütercim-Tercümanlık Bölümü Öğretim Görevlisi)
Öğ.COr. Yağmur DEMİR (İngiliz Dili ve Edebiyah Bölümü Ögretim Görevlisi)
Araş.Gör. Merve DENiZCi NazııcÜı (Psikoloji Bölümü Arastırma Görevlisi)

Deneme Dalın da

Prof.Dr.Aysu ERDEN (İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü, Bölüm Başkanı)
Doç.Dr. Özlem UZLINDEMİR (İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğetim Üyesi)
Yrd.Doç.Dr.Aslı GÖNCÜ (psikoloji Bölümü, Öğetim Üyesi1

Yrd.Doç.Dr. Neslihan EKMEKÇioĞLU (ingiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü, Öğretim Üyesi)
Dr. Halide ARAL (İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü Ögretim Görevlisi)
Dr.Bülent İNel (İngilizce Hazırlık Okulu Müdürü)

Dr. Aslı YALÇIN (Psikoloji Bölümü Öğetim Görevlisi.1

Dr.Tuğba YlLMAZ (Psikoloji Bölümü Öğetim Cörevlisi.)

okutman Meral KIZRAK (Bölüm Dısı Dersler Koordinatörlüğ), Yabancı Diller Birim
Sorumlusu)



Yarısmaya katılım kosullarr ve diğer bilgiler

Bu ödüliü yarr§manın amaçları:

1. Gençlerin öğenmekte olduklan bir yabancı dilde (ıngilizce) yazılı olarak duygu ve
düşüncelerini daha iyi ifade edebilmelerine yardımcı olabilmek;

2, Gençlere öğendikleri yabancı dilde yaratıcı metinler oluşturmay, yazmayı, okumay
sevdirmek;

3. onlan yabancı dilde ve ana dilde edebi metinleri okumaya ve çeviri yapmaya
yönlendirmek;

4. Öğendikleri yabancı dili yarahcı bir biçimde kullanmaya yetenekli öğrencileri
ödüllendirmek;

5. Deneme ve edebi çeviri kavramlannın anlamını wrgulamak;

6. Edebi çeviride yarahcıhğın önemini öncelemek;

7. Edebi Çeviri aracılığıyla edebiyatlar ve ktiltiirler arasında köprüler olusturulmasının,
yazınsal eserlerin hedef okurlarla buluşturulmasının önernini wrgulamak, çevirmenlik
mesleğni tanıtmak;

8. Edebiyatın ve edebi çevirinin önemini gençlere bu yolla anlatıp, yetenekli gençlerimize

yansma sonrasında da devam edecek bir edebiyat ve çeviri sevgisi kazandırmak.

Yarışmaya İngitizce
koşuliar:

Deneme dalında katılabilmek için gerekli olan

1. Katılımcılann Lise öğencisi olmalan,

2. İngilizce denemenin ya da edebi çevirinin katılımcının kendisi tarafindan yazılmıs olması,
3. İngilizce olarak yazılmıs olan tiim denemelerin ve çevirilerin öğencinin eğtim gördüğü

okulun İngilizce öğetmenleri tarafindan okunup, onaylanmrş olması;

4. ingilizce olarak yazılmıs denemelerin her birinin 35o kelimeyi geçmeyecek sekilde,

Bilgisayar ortamrnda yazılmış olması, ve eserin sonuna toplam kaç kelime ile yazıldığının
belirtilmesi,

5. Eserlerin, uygun bir başlık ile l2 Punto, Times New Roman yazı formatında yazılması,
6. Yanşmaya katılan eserlerin
bulundurulacaktır:

değerlendirilmesinde aşağdaki hususlar göz önünde

Deneme Dalında: yarahcı düşünce üretebilme ve düsünceyi destekleyebilme,
organizasyon, sözcük ve cümle yapılannda çeşitlilik, metine uygun bir başlığa sahip olma



6.

7

ingilizce dilbilgisinin doğu kullanımı, noktalama isaretlerine ve yazlm kurallanna
uygunluk, şartnamede belirtilen formata uygunluk.

oğencilerin Ingilizce olarak yazmış olduklan denemelerle daha önce başka bir yanşmaya
katılmamış ve yayınlanmamış olması, (Böyle bir durum saptandığnda, öğencinin yazmıs
olduğu eser ödül almış olsa bile, ödülü geri alınacaktır)

I(atılımcılann İngiıizce olarak yazdıklan deneme ya da edebi çevirinin bir (l) kopyasını
kapa],ı zarf içinde aşağıda belirtilen iletişim adresine posta ya da kargo ile göndermeleri

ve gönderecekleri zarfin içine asağıdaki belgeleri eksiksiz olarak koymalan:

8. Katılrmcılann zarflannı en geç 3l Mart 2015 tarihinde Çankaya Üniversitesinin iletisim
adresine ulaşacak şekilde postaya ya da kargoya vermeleri gerekmektedir.

yarısmaya Edebi Çeviri dalında katılabilmek için gerekli olan koşullar ı

l. Katılımcılann Lise öğencisi olmalan,

2. I(atılımcılann Çankaya Üniversitesi Mütercim Tercümanhk Bölümü web sitesinde

yayınlanacak olan metni İngilizce'den Türkçe'ye çevirerek göndermeleri;

3. Çevirinin katılımcının kendisi tarafindan yapılmıs olması,

4. Tüm çevirilerin öğencinin eğitim gördüğü okulun İngilizce öğetmenIen tarafından

okunup, onaylanmış olması;

5. Çevirilerin, uygun bir başlık ile 12 Punto, Times New Roman yazı formatında yazılması,

6. Çevirilerin bilgisayar ortamında yazılmıs olması ve ayrıca cD ye kaydedilmeleri

7. yansmaya katılan eserlerin değerlendirilmesinde aşağıdaki hususlar göz önünde
bulundurulacakhr:

çeviri Dalında: kültürel referanslann hedef dile uygun olarak çevrilmesi, kelime
seçimine dikkat etme, dilbilgisini doğu kullanma, hedef metnin ana fikrinin kavranıp
çevrilen metinde doğu yansıtılması, çevrilen metninin bütünlük ve u},um içinde olması.
çevrilen metinde herhangi eksik bir bilginin olmaması, noktalama işaretlerine ve yazım
kuıallanna uygunluk, şartnamede belirtilen formata uygunluk.

8. katılımcılann çevirilerinin bir kopyasını kapalı zarf içinde aşağıda belirtilen iletisim

a) katılımcının bağh bulunduğu okulun telefon, faks numaıalan ve iletişim adresi,

b) katılımcı öğencinin ailesinin, çocuğunun yiınsmaya girebileceğini onayladığıru
gösteren, imzalı izin belgesi.

c) Yanşmaya katılan İngilizce deneme ve edebi çevirilerin kaydedildiği CD,



adresine posta ya da kargo ile göndermeleri ve gönderecekleri zarfin içine aşağıdaki

belgeleri eksiksiz olarak koü.rnalan:

a) kahlımcrnın bağı bulunduğu okulun telefon, faks numaraIan ve iletisim adresi,

b) katılımcı öğencinin ailesinin, çocuğunun yanşmaya girebileceğini onayladığnı
gösteren, imzah izin belgesi,

c) Yansmaya katılan İngilizce deneme ve edebi çevirilerin kaydedildiği CD,
9. Katılımcılann zarflannı en geç 3l Mart 20l5 tarihinde Çankaya Üniversitesinin iletisim

adresine ulaşacak şekilde postaya ya da kargoya vermeleri gerekmektedir.

yarısma İletisim Adresi :

Çankaya Üniversitesi
Fen Edebiyat Fakültesi
Ingiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü ve Mütercim Tercümanhk Bölümü
Yukan Yurtçu Mah. Mimar Sinan Cad. No:4 Etimesgut-ANKARA

Ig! : 0 3l2 233 l4 40 (Mütercim-Tercümanlık Bölüm Sekreterliği)
03l2233 14 l3 (İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölüm Sekreterligİ)

öNnıııi Noı:
l. içinde eksik bilgi ve evrak bulunan başıııru zarflan ile son başvuru tarihi olan 3l

MART 2015 tarihinden sonra yapılan başıı_ırular dikkate alınmayacaktrr.

2. Katılımcılar, yansmaya sadece tek bir dalda katılabilirler.

3. Katıhmcılann konaklama ve ulasım giderteri kaısılanmamaktadrr.
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Değerlendirme sonucunda ingilizce Deneme ve Çeviri dalında ilk 5'e giren öğencilere her iki
dalda ayr ayn verilecek hediyeler arasında sırasıyla aşağdakiIer bulunacaktır:

l. Her iki dalda birinci olan öğencilere birer iPad Air 32 GB Wifi Silver
2. Her iki dalda ikinci olan öğencilere birer Dizüstü Bilgisayar; Notebook

3. Her iki dalda ücüncü olan öğıencilere birer iPad mini 16 GB Wifi- Space Grey
4. Her iki dalda dördüncü olan öSencilere birer ASUS Zenfone 4 Intel Atom (1.2

Ghz) 1 Gb 8 Gb 5.0 Mp 4"

5. Her iki dalda besinci olan öğrencilere birer e-reader; Calibro E-Book 6''E Ink
Pearl HD l024x758 pixels,212 dpi


